
     

1 bwiu
uishb
and-he-is-returning

iha
athi
me

Krd
drk
way-of

row
shor
gate-of

wdqme
emqdsh
the-sanctuary

Nuyixe
echitzun
the-outside

enpe
ephne
the-one-facing

Midq
qdim
east

aueu
ueua
and-he

. Then he brought me
back the way of the gate of
the outward sanctuary which
looketh toward the east; and
i t [was] shut.

1

rugs
sgur
being-locked

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ila
ali
to-me

euei
ieue
Yahweh

rowe
eshor
the-gate

eze
eze
the-this

rugs
sgur
being-locked

eiei
ieie
he-shall-be

al
la
not

xhpi
iphthch
he-shall-be-opened

Then said the LORD unto
me; This gate shall be shut,
i t shall not be opened, and
no man shall enter in by it;
because the LORD, the God
of Israel, hath entered in by
it, therefore i t shall be shut.

2

wiau
uaish
and-man

al
la
not

abi
iba
he-shall-come

ub
bu
in-him

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

ab
ba
he-comes

ub
bu
in-him

eieu
ueie
and-he-is

rugs
sgur
being-locked

3 ha
ath
»

aiwne
enshia
the-prince

aiwn
nshia
prince

aue
eua
he

bwi
ishb
he-shall-sit

ub
bu
in-him

lukal
lakul
to-eat

Mxl
lchm
bread

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

Krdm
mdrk
from-way-of

[It is] for the prince; the
prince, he shall sit in i t to
eat bread before the LORD;
he shall enter by the way of
the porch of [that] gate, and
shall go out by the way of
the same.

3

Mla
alm
vaulted-portico-of

rowe
eshor
the-gate

aubi
ibua
he-shall-come

ukrdmu
umdrku
and-from-way-of-him

ayi
itza
he-shall-fare-forth

4 inaibiu
uibiani
and-he-is-bringing-me

Krd
drk
way-of

row
shor
gate-of

Nupye
etzphun
the-north

la
al
to

inp
phni
before

hibe
ebith
the-house

arau
uara
and-I-am-seeing

eneu
uene
and-behold !

. Then brought he me the
way of the north gate before
the house: and I looked,
and, behold, the glory of
the LORD filled the house
of the LORD: and I fell upon
my face.

4

alm
mla
he-fills

dubk
kbud
glory-of

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

lpau
uaphl
and-I-am-falling

la
al
to

inp
phni
faces-of-me

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ila
ali
to-me

euei
ieue
Yahweh

Nb
bn
son-of

Mda
adm
human

Miw
shim
place !

Kbl
lbk
heart-of-you

earu
urae
and-see !

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

And the LORD said unto
me, Son of man, mark well,
and behold with thine eyes,
and hear with thine ears all
that I say unto thee
concerning all the
ordinances of the house of
the LORD, and all the laws
thereof; and mark well the
entering in of the house,
with every going forth of the
sanctuary.

5

Kinzabu
ubaznik
and-in-ears-of-you

omw
shmo
hear !

ha
ath
»

lk
kl
everything

rwa
ashr
which

ina
ani
I

rbdm
mdbr
speaking

Kha
athk
with-you

lkl
lkl
to-all-of

huqx
chquth
statutes-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

lklu
ulkl
and-to-all-of

uhruh
thurthu
laws-of-him

hmwu
ushmth
and-you-place

Kbl
lbk
heart-of-you

aubml
lmbua
to-entry-of

hibe
ebith
the-house

lkb
bkl
in-all-of

iayum
mutzai
exits-of

wdqme
emqdsh
the-sanctuary

6 hrmau
uamrth
and-you-say

la
al
to

irm
mri
rebellious

la
al
to

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

br
rb
much

Mkl
lkm
to-you

And thou shalt say to the
rebellious, [even] to the
house of Israel, Thus saith
the Lord GOD; O ye house
of Israel, let i t suffice you of
all your abominations,

6

lkm
mkl
from-all-of

Mkihubouh
thuobuthikm
abhorrences-of-you

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

7 Mkaibeb
bebiakm
in-to-bring-you

inb
bni
sons-of

rkn
nkr
foreigner

ilro
orli
ones-being-uncircumcised-of

bl
lb
heart

ilrou
uorli
and-ones-uncircumcised-of

rwb
bshr
flesh

In that ye have brought
[into my sanctuary]
strangers, uncircumcised in
heart, and uncircumcised in
flesh, to be in my sanctuary,
to pollute it, [even] my
house, when ye offer my
bread, the fat and the
blood, and they have
broken my covenant
because of all your
abominations.

7

huiel
leiuth
to-be

iwdqmb
bmqdshi
in-sanctuary-of-me

ullxl
lchllu
to-violate-him

ha
ath
»

ihib
bithi
house-of-me

Mkbirqeb
beqribkm
in-to-bring-near-you

ha
ath
»

imxl
lchmi
bread-of-me

blx
chlb
fat

Mdu
udm
and-blood

urpiu
uiphru
and-they-are-annulling

ha
ath
»

ihirb
brithi
covenant-of-me

la
al
to

lk
kl
all-of

Mkihubouh
thuobuthikm
abhorrences-of-you
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8 alu
ula
and-not

Mhrmw
shmrthm
you-keep

hrmwm
mshmrth
charge-of

iwdq
qdshi
holy-things-of

Numiwhu
uthshimun
and-you-are-placing

irmwl
lshmri
to-ones-keeping

ihrmwm
mshmrthi
charge-of-me

And ye have not kept the
charge of mine holy things:
but ye have set keepers of
my charge in my sanctuary
for yourselves.

8

iwdqmb
bmqdshi
in-sanctuary-of-me

Mkl
lkm
for-yourselves

9 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

lk
kl
any-of

Nb
bn
son-of

rkn
nkr
foreigner

lro
orl
uncircumcised-of

bl
lb
heart

lrou
uorl
and-uncircumcised-of

Thus saith the Lord GOD;
No stranger, uncircumcised
in heart, nor uncircumcised
in flesh, shall enter into my
sanctuary, of any stranger
that [is] among the children
of Israel.

9

rwb
bshr
flesh

al
la
not

aubi
ibua
he-shall-come

la
al
to

iwdqm
mqdshi
sanctuary-of-me

lkl
lkl
to-any-of

Nb
bn
son-of

rkn
nkr
foreigner

rwa
ashr
who

Kuhb
bthuk
in-midst-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

10 ik
ki
but

Ma
am
rather

Miule
eluim
the-Levites

rwa
ashr
who

uqxr
rchqu
they-were-far

ilom
moli
from-on-me

huohb
bthouth
in-to-stray

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
which

uoh
thou
they-strayed

. And the Levites that are
gone away far from me,
when Israel went astray,
which went astray away from
me after their idols; they
shall even bear their
iniquity.

10

ilom
moli
from-on-me

irxa
achri
after

Meilulg
gluliem
ordure-idols-of-them

uawnu
unshau
and-they-bore

Mnuo
ounm
depravity-of-them

11 uieu
ueiu
and-they-become

iwdqmb
bmqdshi
in-sanctuary-of-me

Mihrwm
mshrthim
ministers

hudqp
phqduth
ones-supervising

la
al
to

irow
shori
gates-of

hibe
ebith
the-house

Yet they shall be
ministers in my sanctuary,
[having] charge at the gates
of the house, and
ministering to the house:
they shall slay the burnt
offering and the sacrifice for
the people, and they shall
stand before them to
minister unto them.

11

Mihrwmu
umshrthim
and-ones-ministering

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

eme
eme
they

utxwi
ishchtu
they-shall-slay

ha
ath
»

eloe
eole
the-ascent-offering

hau
uath
and »

xbze
ezbch
the-sacrifice

Mol
lom
for-people

emeu
ueme
and-they

udmoi
iomdu
they-shall-stand

Meinpl
lphniem
before-them

Mhrwl
lshrthm
to-minister-to-them

12 Noi
ion
because

rwa
ashr
which

uhrwi
ishrthu
they-are-ministering

Mhua
authm
them

inpl
lphni
before

Meilulg
gluliem
ordure-idols-of-them

uieu
ueiu
and-they-become

hibl
lbith
to-house-of

Because they ministered
unto them before their idols,
and caused the house of
Israel to fall into iniquity;
therefore have I lifted up
mine hand against them,
saith the Lord GOD, and
they shall bear their
iniquity.

12

larwi
ishral
Israel

luwkml
lmkshul
to-stumbling-block-of

Nuo
oun
depravity

lo
ol
on

Nk
kn
so

ihawn
nshathi
I-lifted

idi
idi
hand-of-me

Meilo
oliem
on-them

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

uawnu
unshau
and-they-bear

Mnuo
ounm
depravity-of-them

13 alu
ula
and-not

uwgi
igshu
they-shall-come -close

ila
ali
to-me

Nekl
lken
to-be-priest

il
l i
for-me

hwglu
ulgshth
and-to-come-close

lo
ol
on

lk
kl
any-of

iwdq
qdshi
holy-things-of-me

And they shall not come
near unto me, to do the
office of a priest unto me,
nor to come near to any of
my holy things, in the most
holy [place]: but they shall
bear their shame, and their
abominations which they
have committed.

13

la
al
to

iwdq
qdshi
holy-ones-of

Miwdqe
eqdshim
the-holy-ones

uawnu
unshau
and-they-bear

Mhmlk
klmthm
confounding-of-them

Mhubouhu
uthuobuthm
and-abhorrences-of-them

rwa
ashr
which

uwo
oshu
they-did

14 ihhnu
unththi
and-I-give

Mhua
authm
them

irmw
shmri
ones-keeping

hrmwm
mshmrth
charge-of

hibe
ebith
the-house

lkl
lkl
for-all-of

uhdbo
obdthu
service-of-him

lklu
ulkl
and-for-all

rwa
ashr
which

But I will make them
keepers of the charge of the
house, for all the service
thereof, and for all that shall
be done therein.

14

ewoi
ioshe
he-is-being-done

ub
bu
in-him
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15 Minekeu
uekenim
and-the-priests

Miule
eluim
the-Levites

inb
bni
sons-of

qudy
tzduq
Zadok

rwa
ashr
who

urmw
shmru
they-kept

ha
ath
»

hrmwm
mshmrth
charge-of

iwdqm
mqdshi
sanctuary-of-me

huohb
bthouth
in-to-stray

But the priests the
Levites, the sons of Zadok,
that kept the charge of my
sanctuary when the children
of Israel went astray from
me, they shall come near to
me to minister unto me, and
they shall stand before me
to offer unto me the fat and
the blood, saith the Lord
GOD:

15

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ilom
moli
from-on-me

eme
eme
they

ubrqi
iqrbu
they-shall-come -near

ila
ali
to-me

inhrwl
lshrthni
to-minister-to-me

udmou
uomdu
and-they-stand

inpl
lphni
before-me

birqel
leqrib
to-offer

il
l i
to-me

blx
chlb
fat

Mdu
udm
and-blood

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

16 eme
eme
they

uabi
ibau
they-shall-come

la
al
to

iwdqm
mqdshi
sanctuary-of-me

emeu
ueme
and-they

ubrqi
iqrbu
they-shall-come -near

la
al
to

inxlw
shlchni
table-of-me

They shall enter into my
sanctuary, and they shall
come near to my table, to
minister unto me, and they
shall keep my charge.

16

inhrwl
lshrthni
to-minister-to-me

urmwu
ushmru
and-they-keep

ha
ath
»

ihrmwm
mshmrthi
charge-of-me

17 eieu
ueie
and-he-becomes

Maubb
bbuam
in-to-come-them

la
al
to

irow
shori
gates-of

ryxe
echtzr
the-court

himinpe
ephnimith
the-inner

idgb
bgdi
garments-of

Mihwp
phshthim
flax

. And i t shall come to
pass, [that] when they enter
in at the gates of the inner
court, they shall be clothed
with linen garments; and no
wool shall come upon them,
whiles they minister in the
gates of the inner court, and
within.

17

uwbli
ilbshu
they-shall-be-clothed

alu
ula
and-not

eloi
iole
he-shall-be-on

Meilo
oliem
on-them

rmy
tzmr
wool

Mhrwb
bshrthm
in-to-minister-them

irowb
bshori
in-gates-of

ryxe
echtzr
the-court

himinpe
ephnimith
the-inner

ehibu
ubithe
and-house-of-her

18 irap
phari
tiaras-of

Mihwp
phshthim
flax

uiei
ieiu
they-shall-be

lo
ol
on

Mwar
rashm
head-of-them

isnkmu
umknsi
and-breeches-of

Mihwp
phshthim
flax

uiei
ieiu
they-shall-be

lo
ol
on

They shall have linen
bonnets upon their heads,
and shall have linen
breeches upon their loins;
they shall not gird
[themselves] with any thing
that causeth sweat.

18

Meinhm
mthniem
waists-of-them

al
la
not

urgxi
ichgru
they-shall-gird

ozib
bizo
in-to-sweat

19 Mhaybu
ubtzathm
and-in-to-fare -forth-them

la
al
to

ryxe
echtzr
the-court

enuyixe
echitzune
the-outside

la
al
to

ryxe
echtzr
the-court

enuyixe
echitzune
the-outside

la
al
to

Moe
eom
the-people

And when they go forth
into the utter court, [even]
into the utter court to the
people, they shall put off
their garments wherein they
ministered, and lay them in
the holy chambers, and they
shall put on other garments;
and they shall not sanctify
the people with their
garments.

19

utwpi
iphshtu
they-are-stripping-off

ha
ath
»

Meidgb
bgdiem
garments-of-them

rwa
ashr
which

eme
eme
they

Mhrwm
mshrthm
ones-ministering

Mb
bm
in-them

uxineu
uenichu
and-they-leave

Mhua
authm
them

hkwlb
blshkth
in-rooms-of

wdqe
eqdsh
the-holy

uwblu
ulbshu
and-they-clothe

Midgb
bgdim
garments

Mirxa
achrim
other-ones

alu
ula
and-not

uwdqi
iqdshu
they-shall-hallow

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

Meidgbb
bbgdiem
in-garments-of-them

20 Mwaru
urashm
and-head-of-them

al
la
not

uxlgi
iglchu
they-shall-shave

orpu
uphro
and-lock

al
la
not

uxlwi
ishlchu
they-shall-let-go

Musk
ksum
to-poll

umski
iksmu
they-shall-poll

ha
ath
»

Neither shall they shave
their heads, nor suffer their
locks to grow long; they
shall only poll their heads.

20

Meiwar
rashiem
heads-of-them

21 Niiu
uiin
and-wine

al
la
not

uhwi
ishthu
they-shall-drink

lk
kl
any-of

Nek
ken
priest

Maubb
bbuam
in-to-come-them

la
al
to

ryxe
echtzr
the-court

himinpe
ephnimith
the-inner

Neither shall any priest
drink wine, when they enter
into the inner court.

21

22 enmlau
ualmne
and-widow

ewurgu
ugrushe
and-one-driven-out

al
la
not

uxqi
iqchu
they-shall-take

Mel
lem
to-them

Miwnl
lnshim
for-women

ik
ki
but

Ma
am
rather

hluhb
bthulth
virgin

orzm
mzro
from-seed-of

Neither shall they take for
their wives a widow, nor her
that is put away: but they
shall take maidens of the

22
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seed of the house of Israel,
or a widow that had a priest
before.

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

enmlaeu
uealmne
and-the-widow

rwa
ashr
who

eieh
theie
she-is-becoming

enmla
almne
widow

Nekm
mken
from-priest

uxqi
iqchu
they-shall-take

23 hau
uath
and »

imo
omi
people-of-me

urui
iuru
they-shall-direct

Nib
bin
between

wdq
qdsh
holy

lxl
lchl
to-profane

Nibu
ubin
and-between

amt
tma
unclean

ruetl
lteur
to-clean

And they shall teach my
people [the difference]
between the holy and
profane, and cause them to
discern between the
unclean and the clean.

23

Modui
iudom
they-shall-inform-them

24 lou
uol
and-on

bir
rib
contention

eme
eme
they

udmoi
iomdu
they-shall-stand

tpwl
lshpht
to-judge

itpwmb
bmshphti
in-judgment-of-me

uetpwu
ushphteu
they-judge-him

hau
uath
and »

ihruh
thurthi
law-of-me

And in controversy they
shall stand in judgment;
[and] they shall judge i t
according to my judgments:
and they shall keep my laws
and my statutes in all mine
assemblies; and they shall
hallow my sabbaths.

24

hau
uath
and »

ihqx
chqthi
statute-of-me

lkb
bkl
in-every-of

idoum
muodi
appointment-of-me

urmwi
ishmru
they-shall-observe

hau
uath
and »

ihuhbw
shbthuthi
sabbaths-of-me

uwdqi
iqdshu
they-shall-hallow

25 lau
ual
and-to

hm
mth
one-being-dead

Mda
adm
human

al
la
not

aubi
ibua
he-shall-come

eamtl
ltmae
to-be-defiled

ik
ki
except

Ma
am
if

bal
lab
to-father

Malu
ulam
and-to-mother

And they shall come at
no dead person to defile
themselves: but for father, or
for mother, or for son, or for
daughter, for brother, or for
sister that hath had no
husband, they may defile
themselves.

25

Nblu
ulbn
and-to-son

hblu
ulbth
and-to-daughter

xal
lach
to-brother

huxalu
ulachuth
and-to-sister

rwa
ashr
who

al
la
not

ehie
eithe
she-became

wial
laish
to-man

uamti
itmau
they-shall-defile-themselves

26 irxau
uachri
and-after

uhret
terthu
cleansing-of-him

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

urpsi
isphru
they-shall-number

ul
lu
for-him

And after he is cleansed,
they shall reckon unto him
seven days.

26

27 Muibu
ubium
and-in-day

uab
bau
to-come-him

la
al
to

wdqe
eqdsh
the-holy-place

la
al
to

ryxe
echtzr
the-court

himinpe
ephnimith
the-inner

hrwl
lshrth
to-minister

wdqb
bqdsh
in-holy-place

And in the day that he
goeth into the sanctuary,
unto the inner court, to
minister in the sanctuary, he
shall offer his sin offering,
saith the Lord GOD.

27

birqi
iqrib
he-shall-offer

uhatx
chtathu
sin-offering-of-him

Man
nam
averment-of

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

28 ehieu
ueithe
and-she-becomes

Mel
lem
to-them

elxnl
lnchle
for-allotment

ina
ani
I

Mhlxn
nchlthm
allotment-of-them

ezxau
uachze
and-holding

al
la
not

unhh
ththnu
you-shall-give

Mel
lem
to-them

And it shall be unto them
for an inheritance: I [am]
their inheritance: and ye
shall give them no
possession in Israel: I [am]
their possession.

28

larwib
bishral
in-Israel

ina
ani
I

Mhzxa
achzthm
holding-of-them

29 exnme
emnche
the-present-offering

hatxeu
uechtath
and-the-sin-offering

Mwaeu
ueashm
and-the-guilt-offering

eme
eme
they

Mulkai
iaklum
they-shall-eat-them

lku
ukl
and-every-of

They shall eat the meat
offering, and the sin
offering, and the trespass
offering; and every
dedicated thing in Israel
shall be theirs.

29

Mrx
chrm
devoted-thing

larwib
bishral
in-Israel

Mel
lem
to-them

eiei
ieie
he-is-becoming

30 hiwaru
urashith
and-first-of

lk
kl
all-of

irukb
bkuri
firstfruits-of

lk
kl
all

lku
ukl
and-every-of

hmurh
thrumth
heave-offering-of

lk
kl
all

lkm
mkl
from-all-of

Mkihumurh
thrumuthikm
heave-offerings-of-you

And the first of all the
firstfruits of all [things], and
every oblation of all, of
every [sort] of your
oblations, shall be the
priest's: ye shall also give
unto the priest the first of
your dough, that he may
cause the blessing to rest in

30

Minekl
lkenim
to-priests

eiei
ieie
he-shall-become

hiwaru
urashith
and-first-of

Mkihusro
orsuthikm
spongy-doughs-of-you

unhh
ththnu
you-shall-give

Nekl
lken
to-priest

xinel
lenich
to-cause-to-rest
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thine house.ekrb
brke
blessing

la
al
to

Khib
bithk
house-of-you

31 lk
kl
any-of

elbn
nble
carcass

eprtu
utrphe
and-one-torn-to-pieces

Nm
mn
from

Puoe
eouph
the-flyer

Nmu
umn
and-from

emebe
ebeme
the-beast

al
la
not

ulkai
iaklu
they-shall-eat

Mineke
ekenim
the-priests

The priests shall not eat
of any thing that is dead of
itself, or torn, whether i t be
fowl or beast.

31
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